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Stellingen 

Opstaan = (helemaal) 
mee eens

Blijven zitten = 
(helemaal) oneens

Squat = een beetje 
mee eens of onzeker
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Stelling 1

Meertalige leerlingen zijn een kleine minderheid in het 
Nederlandse basisonderwijs en de nadruk moet daarom op de 

bevordering van de Nederlandse taal liggen
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▪49% van de kinderen in het basisonderwijs

▪42% van de leerlingen in het voortgezet 
onderwijs

▪Meertaligheid is geen uitzondering:

Het is een realiteit in en een doelstelling
van het onderwijs

Meertaligheid in het Nederlandse onderwijs

Duarte et al., 2022
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Wat is meertaligheid?

Talen:

▪ Thuistaal/thuistalen (kan ook om een streektaal gaan, b.v. Fries)

▪ Tweede taal (T2)

▪ Of derde taal (T3)

▪ Vreemde talen op school (b.v. Engels, Frans, Duits, Spaans)

‘Meertaligheid houdt in dat een persoon in het dagelijks leven meer dan één 
taal gebruikt. Hierbij gaat het vooral om gebruik: alleen maar een taal kennen 

leidt niet per se tot meertaligheid. 
Het is ook niet zo dat iemand een taal perfect hoeft te kunnen. Wel moet je, 

om een taal te kunnen gebruiken, haar redelijk kennen’ (Muysken, 2014).
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DE ‘meertalige leerling’ bestaat

DIVERSITEIT: 
taal, leeftijd, geloof, 

onderwijsniveau opleiding 
ouders, 

geletterdheidservaringen, etc. 

(Smits & van Koeven, 2020)
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Stelling 2

Als leerlingen meerdere talen in het onderwijs mogen 
gebruiken leren ze geen van de talen op een geschikt niveau
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Hoe worden talen op school onderwezen? Hoe leren meertalige kinderen talen?

Hoe kinderen talen leren
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Capuchinho Vermelho vs. Roodkapje

Maar oma!  Wat heb jij grote tanden," zei Roodkapje met een licht 
trillende stem. "Des te beter om je op te eten, mijn liefste," brulde de 
wolf en hij sprong uit het bed en begon het kleine meisje te 
achtervolgen.
Bijna te laat besefte Roodkapje dat de persoon in het bed niet haar 
grootmoeder was, maar een hongerige wolf. Ze rende door de kamer 
en door de deur, terwijl ze zo hard als ze kon schreeuwde: "Help!  
Wolf!" Een jager die in de buurt was, hoorde haar geschreeuw en 
rende zo snel als hij kon naar het huisje toe. 
Toen de wolf de jager zag, rende hij bang weg, met zijn staart tussen 
zijn poten. Nadat de wolf was weggerend, gingen Roodkapje en de 
jager het huis binnen en vonden daar oma bewusteloos in de kast. 
Een tijdje later, toen oma wakker werd, gingen ze met z'n drieën 
zitten praten onder het genot van het eten dat Roodkapjes moeder 
aan Roodkapje had meegegeven.

Onze meertaligheid oefenen met sprookjes

Mas avó!  Que grandes dentes tens", disse o Capuchinho Vermelho, 
com a voz a tremer ligeiramente. "Para te comer melhor, minha 
querida", rugiu o lobo, que saltou da cama e começou a perseguir a 
menina.
Quase demasiado tarde, o Capuchinho Vermelho apercebeu-se de que 
a pessoa que estava na cama não era a sua avó, mas sim um lobo 
esfomeado. Correu para o outro lado do quarto e atravessou a porta, 
gritando "Socorro!  Lobo!" o mais alto que podia. Um caçador que 
passava por perto ouviu o seu grito e correu para a cabana o mais 
depressa que pôde. 
Quando o lobo viu o caçador, fugiu assustado, com o rabo entre as 
pernas. Depois de o lobo ter fugido, o Capuchinho Vermelho e o 
caçador entraram em casa e encontraram a avó inconsciente no 
armário. 
Um pouco mais tarde, quando a avó acordou, sentaram-se os três a 
conversar enquanto saboreavam a comida que a mãe do Capuchinho 
Vermelho tinha mandado.

Hoe zeggen wij in het 
portugees?

-Wolf
-Oma
- Help!
-Huis
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Där låg hon och var så vacker att han inte kunde ta blicken ifrån 
henne. Han böjde sig ner och gav henne en kyss. 
Så snart hans mun hade rört vid Törnrosa, slog hon upp ögonen, 
vaknade och såg vänligt på honom. 
Så gick de ut tillsammans, och kungen, drottningen och hela 
hovet vaknade, och alla såg på varandra med stora ögon.

Onze meertaligheid oefenen met sprookjes
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schaap

ovelha

sheep

moedertaal/moedertalen

tweede taal

derde taal

Illustratie: Jelle van Gosliga

Hoe werkt meertaligheid? 
Het taalleerhuis

vierde taal mouton

Talenwolkenkrabber
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Waarom meer waardering voor de thuistalen van 
leerlingen?

Basis voor 
taalleren

Cognitief 
instrument

Identiteit & 
welbevinden

Sociaal-emotionele 
ontwikkelingfundament
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Stelling 3

Bij ons op school is er een impliciete regel: “Op school wordt 
Nederlands gesproken.”



Verbieden

We gaan talige diversiteit tegen:

• We hanteren de boodschap ‘enkel 
Nederlands’

Waarderen

We waarderen de talige diversiteit en 
maken ze zichtbaar:

• We zetten talige diversiteit in als middel 
om het welbevinden van leerlingen te 
ondersteunen.

Tolereren

We tolereren de talige diversiteit:

• We geven geen expliciete opmerkingen om 
het gebruik van andere talen dat het 
Nederland te verbieden.

Inzetten

We benutten en stimuleren de talige 
diversiteit als hefboom tot leren van en in 
het Nederlands:
• We zetten meerdere talen in tijdens het 

uitvoeren van opdrachten, het uitvoeren 
van groepswerk, om elkaar te 
ondersteunen.
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▪ Onderzoek naar voorspellers van schoolsucces bij laaggeletterde nieuwkomers:

▪ mondelinge taalvaardigheid in niet alleen het Nederlands maar ook de thuistaal is een 

significante voorspeller van schoolsucces;

▪ positieve houding ten aanzien van de thuistaal (waar mogelijk inzetten ter ondersteuning van het 

leren van het Nederlands).

▪ De taalontwikkeling is in beide talen afhankelijk van:

▪ de mondelinge interactievaardigheden van volwassenen;

▪ rijke en frequente interactie in betekenisvolle contexten;

▪ rijke teksten en van een veilig klimaat.

Onderzoek naar schoolsucces van nieuwkomers

(Smits & van Koeven, 2020)
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Macroniveau (schoolniveau)

Taalvriendelijke leeromgeving creëren 

Talenrepertoire van leerlingen in kaart brengen 

Visieontwikkeling (b.v. inclusief onderwijs, talige 
en cultureel sensitieve benaderingen, 
wereldburgerschap, intercultureel onderwijs…)

Professionalisering van team

Samenwerking (met ouders, buitenschoolse 
partners)

Ontwikkeling van schoolbrede tools
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Taalrijke en -vriendelijke leeromgeving creëren 

Eigen foto’s met toestemming van scholen
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Talenrepertoires van leerlingen in kaart brengen 

Talenportretten

Foto’s @ 3M-project
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Talenrepertoires van leerlingen in kaart brengen 

Talenpaspoorten

Duarte et al., 2022
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Ontwikkeling van schoolbrede tools (taalafspraken)

©️ VPCO, Dr. Albert Schweitzer, Curaçao (Masha danki, Linda & Jessica)
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Stelling 4

Onze leerkrachten hebben genoeg handvatten om 
meertaligheid actief in de lessen in te zetten
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Taalbadprincipe aanvullen

Input

InstructieInteractie

(Snow, 2014, zie ook NRO site)

Instructietalen 
Thuistalen

https://www.onderwijskennis.nl/kennisbank/onderwijskansen-en-taalstimulering
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Gebruik een
meertalige woordboom

Meertalig materiaal inzetten

@ 3M-project
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Meertalig materiaal inzetten

@García et la., 2022
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Meertalig materiaal inzetten
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Meertalig samenwerken

• Strategisch inzetten van de thuistalen –
naast alle instructietalen – tijdens het 
samenwerken om: 

a) het leerproces van leerlingen te 
ondersteunen; 

b) hun identiteiten te versterken
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Meertalig samenwerken
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✓ Thuistaal-buddies zoeken en vormen
✓ Samen lezen en opdrachten parafraseren
✓ Brainstormen in de thuistaal en samenvatten in 

instructietaal
✓ Mindmaps in de thuistaal
✓ Sleutelwoorden in de thuistalen verzamelen en 

aan instructietaal koppelen
✓ A4 met kernbegrippen naar huis sturen met de 

instructie om de begrippen in de thuistaal op te 
bezoeken

✓….

Meertalig samenwerken
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Take-home message?

Wat vind jij belangrijk bij het 
opnemen van nieuwkomers in 

jouw reguliere school?
Wat neem je uit deze lezing 
mee naar je eigen praktijk? 

Wat zou je morgen al op jouw 
school kunnen uitproberen?
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